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Abstract: Under the background of Belt and Road training top-class simultaneous interpreters becomes a focused topic. The
purpose of this research is to draw the outline of SI history in China. To achieve this purpose we use descriptive-comparative
approach to show the evolution of SI study in China. According to three historical stages we can discovery following changes:
Chinese researchers gradually summarize experiences of interpreting practice, study foreign theories but keep exploring
professional systems of training SI interpreters and researchers on the basis of unique Chinese characteristics. Through
studying history we may came to the following conclusions: the development of SI history in China is mainly evolving on the
path of complementation and modernization about The Interpretive Theory of Translation; cognitive psychology and
psychological linguistics form the theoretic foundation of analyzing the mechanism about SI working memory; remote SI
teaching during the epidemiological and post-epidemic era causes for concern; education informatization of interpreting under
the background of artificial intelligence’s era is being on the rise; SI study in Russian language is gradually showing rising
trend during the recent ten years. We can make a forecast for the further SI research: it is going on the road of digitization and
intellectualization, which may cause deeper technological change.

Keywords: SI History in China, Three Periods, The Interpretive Theory of Translation, Cognitive Psychology,
Psychological Linguistics, SI Research in Russian Language, Digitization and Intellectualization

Psychological, communicative research, and other empirical
methods such as experiment, observation appeared. During
the third period: the number of articles increased rapidly,
research topics were further expanded, covering most of the
topics about SI international studies. Interdisciplinary
perspectives were revealed, the share of empirical research
increased, and the research methodology continued to enrich.
Research and design are becoming more scientific [37].

The foundation about SI theory in China mainly occurred
in three directions: 1) the practical experience of training UN
translators and interpreters; 2) the practical experience of
teaching SI in universities based on the work as a
simultaneous interpreter, 3) The Interpretive Theory of
Translation, its development in D. Gile's Efforts Model and
the corresponding derivation in cognitive psychology,
psychological linguistics; 4) other Russian and Western
theoretical sources.

The following frequently key words: D. Gerver, B.

1. Introduction

SI theory in China during different periods has certain
achievements. As Lu Xinchao points out, we could see the
evolution of SI study: the period of initial research: 1980 -
2000, the period of rapid development: 2001 - 2010, as well
as the period of complex development: 2011 - up to now.
During the first period, the researchers were mainly teachers
and students of the UN Translator and Interpreter Training
Center at the Beijing Foreign Studies University. They
introduced the profession of SI interpreters, skills and
strategies in the process of SI (especially about Chinese -
English). To some extent, they belong to ontological studies.
In the second period, a group of Ph.D. students joined the
research group. The number of articles increased
significantly, and research topics were expanded to SI
products and its productivity, education, meta-research, etc.
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Moser-Mercer, G. V. Chernov, D. Seleskovich, M. Lederer
and D. Giles.

2. Research Progress
2.1. Initial Research Period: 1980 - 2000

Scientific papers mainly describe SI’s profession, practical
experience, training, as well as the ability, skills and
strategies (in Chinese - English). Zhang Zailiang, Li
Qingyuan, Fang Shengping, Li Changshuan did useful work
on this subject [7, 18, 21, 79-80]. Papers are devoted to
macro-introduction, as well as more comprehensive and
systematic ~ microtechnologies,  strategies  for  the
transformation in English - Chinese. For example, the skills
of sentence division by Zhang Zailiang, the skills of
converting predicate verbs, attributive, adverbial and special
sentences by Li Changshuan [18, 80]. These papers are
mainly of personal experience. There is a small quantity of
scientific, systematic and in-depth study of the working
mechanism in SI process [37].

Zhang Weiwei’s representative monograph begins the
initial search for theoretical support with The Interpretive
Theory of Translation. Zhou Dianqing and Wang Guizhi
have rich experience in training simultaneous interpreters. At
the same tine Dalian University of Foreign Languages has
extensive experience of teaching SI in Japanese - Chinese [52,
78, 88].

2.2. The First and Second Decades of the XXI Century:
The Period of Rapid Development: 2001 - 2010 and the
Period of Complex Development: 2011 - up to Now

Zhong Weihe, Wan Hongyu, Yang Chengshu, Liang
Junying described macro-review, skills, strategies [22, 49,
87]. Gao Bin and Chai Mingjiong write book reviews [8, 9].
Zhang Wei takes empirical studies [76]. Works during this
period have become more scientific, systematic and in-depth.
They use empirical (experimental, observational) methods of
natural sciences and perspectives of cognitive psychology
and communication to study the deep cognitive mechanisms
of SI process. Experimental study of Zhang Wei is very
influential [74-75]. Zhang Wei's research method is scientific,
the design and process are rigorous and standardized, the data
is detailed, and the explanation is sufficient. His PhD thesis -
Research on the Cognitiveness of Interpreting: the
relationship between SI and working memory received a
national outstanding PhD prize. In addition, Wang Jianhua
conducted a psychological experimental study of visual
translation memory among SI students [55]. The field of
research at this stage has been significantly expanded, the
field of view has become wider, and the methods have
become more scientific [37]. The SI study is beginning to
find appropriate theoretical support in cognitive psychology,
psychological linguistics, etc.

Personal experience has significantly decreased, empirical
research has increased dramatically. Topics have become
richer, prospects have become more diverse. Research on

professional practice has increased significantly. Analysis
have become more systematic and in-depth. For example,
Wu Yuanning and Qu Qiang talk about experience and skills
TV SI [42, 59]. Yao Lan, Gao Bin and Chai Mingjiong, Wan
Yinying and Zhang Ailing, Li Jun, Lu Xinchao also make
contributions [10, 20, 33-35, 37, 57, 66].

In empirical studies, researchers mainly focus on SI
cognitive process. Such as the study of the working memory
of Sl-students from Zhang Wei; the study of cognitive
functions, language the block and fluency of speech among
SI students from Wang Jianhua, etc. There has been a
significant increase in observational studies on quality and SI
process, such as paper from Wang Binhua, Gu Yukui [37, 50,
54, 73].

Works of SI quality control appeared in Lu Xinchao,
Wang Lidi’s work [32]. Corpus studies have appeared,
mainly focused on SI cognitive process, such as Qi Taoyun,
Li Dechao and Wang Kefei, Lang Yue, Liu Jian and Chen
Shuiping make their contributions [17, 19, 25, 40]. New
research is considered, Chen Yang, Lu Xinchao explore new
areas [4, 31, 36-37].

The field of view of Chinese researchers is constantly
expanding. Firstly they began the initial generalization of
personal experience, secondly they looked for the theoretical
support from the cognitive psychology, then they connected
information processing theory with SI practice. SI research in
China is gradually developing along the way of combining
foreign theories with practice.

The evolution of SI theory in the first decade of the XXI
century shows the following features: a deep full study,
development and expansion of the relationship between SI
interpreters and their working memory on the basis of
cognitive psychology. Zhang Wei, who conducts mass
specialized experiments to compare, analyze the impact of SI
on the competence of working memory. According to Zhang
Wei's experiment, with the help of a prolonged expansion,
deepening of SI training for students, and the constant
accumulation of SI practical experience, the interaction of
interpreting activities and working memory competencies
will become more obvious [77]. Significantly, in Zhang
Wei's study, we can clearly see the influence of
deverbalization. However, compared to the initial search
since the late 1980s, Chinese researchers in this period are
conducting a more in-depth analysis of deverbalization in
cognitive load. After the first decade of the XXI century, via
scientific works of Chinese researchers, we can notice that a
deep, wide influence of combining the theoretical
foundations of deverbalization with a rethinking,
generalization of specific problem-solving plans for the SI
cognitive load. For example, Lu Xinchao's works after the
second decade of the XXI century clearly reflect the
combination of the basic principles in cognitive psychology
+ psychological linguistics with comparative linguistics of
English - Chinese. Such problem-solving plans could also fit
the typical stress of SI limited time.

Liu Miqing, Yang Chengshu, Zhuang Zhixiang, Cai
Xiaohong, Qiu Ming (ed.), Yang Chengshu, Liu Heping,
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Zhong Weihe, Wang Binhua, Liu Jianshu, Gao Bin, Xu Ming,
Xu Wensheng, Liu Jianjun have representative works [3, 11,
23-24,26-28, 41, 51, 60-61, 64-65, 87, 90].

There are also several representative SI textbooks:

Bei Wenli and Shi Guoan, Hu Gang and Chen Hongjin,
Zhong Weihe, Mei Deming, Zhong Weihe and Zhan Cheng,
Zhong Weihe, Jiang Xiaomei, Shen Guorong, Song Xieyi,
Shao Wei, Zeng Chuansheng, Yao Bin make progress in
training simultaneous interpreters [2, 14, 16, 38, 45-47, 70-71,
83-85].

There are several representative scientific papers in
cognitive psychology and psychological linguistics from
following researchers: Yang Chengshu (based on the theory
of deverbalization and Noam Chomsky’s economic principle
of the minimalist program) and Zuo Rui (also based on the
Noam Chomsky’s economic principle of the minimalist
program); Hu Die (based on Noam Chomsky’s economic
principle of the minimalist program and D. Gile's Effort
Model); Bao Yaqian (based on the D. Gile’s Effort Model);
Xuan Zhongbo (based on models of Information Processing
Model of D. Gerver and B. Moser-Mercer); Miao Yujie and
Sun Zhixiang (based on the D. Gile’s Effort Model and the
relationship of sensory memory, short term memory and long
term memory by Solso, Robert L); Wu Tingting (based on
Rumelhart’s theory of schemes on artificial intelligence); Su
Xiaojun (based on the theories of the mechanism of
Prediction Probability Mechanism Model G. V. Chernov);
Zhang Jiliang (based on theories of D. Seleskovitch and M.
Lederer); Jiang Feifei (also based on theories of D.
Selescovitch and M. Lederer); Ren Wen (based on
interpreter’s subjective consciousness in the dynamic
interpreting process by Basil Hatim and Ian Mason) study
information processing mechanism of interpreters [1, 13, 15,
39, 43 48, 58, 62-63, 72, 91].

The evolution of SI theory in China has following
characteristics:

Researchers are beginning to realize the disadvantages of
The Interpretive Theory of Translation: too idealization. On
the basis of deverbalization, researchers are deeply
developing the D. Gile’s Effort Model, in order to mitigate SI
interpreter’s cognitive load. They also discuss the
relationship between SI, ascending and descending
information processing, a system of joint actions for sensory
memory, short-term memory and long-term memory, specific
of SI strategies and skills in comparative linguistics on the
basis of language materials and corpus.

Second and third period's research has a diversified
development: in comparison with the late 1980s, which are
mainly a generalization of the rich practical experience of the
UN Training Center for SI Interpreters at BFSU, consecutive
research routes are not so clearly. In addition to studies of SI
cognitive load, the areas in this period are more diverse. Such
as Lu Xinchao dedicated to the connection of theories of
category prototypes by E. Rosch, language processing
strategies and content between specific language
combinations in interpreting by F. Pochhacker, and
information structure of K. Lambrecht with comparative

linguistics in English - Chinese [33-35]. Wu Yuanning and
Qu Qiang focus on the application of SI skills in live
television on the basis of correlation theory F. Pdchhacker,
combining the theory of Audiovisual Translation by Veiga
Maria José with the suddenness of SI in a live television
broadcast [42, 59]. Lu Xinchao shows the influence of the
theories of remote interpreting and training SI interpreter in
Virtual Learning Environment by B. Moser-Mercer, K. G.
Seeber, and B. Class [36]. Ren Wen studies digital natives
and immigrants of Marc Prensky [44]. Deng Juntao and
Zhong Weihe discuss the relationship between digital media
community (Google Hangout, Facebook, etc.) and the
interactive evaluation of interpreting by A. R. Smith) [6].
Wang Xiaoman and Wang Binhua show the the relationship
between physical, psychological situations of an interpreter
and the quality of remote SI from B. Moser-Mercer [56].
Deng Juntao, Xu Manjun and Zhao Tianyuan discuss the
intelligent management of interpreting terms by M. T. O. Ant
6n, speech recognition &transcription, SI intelligent pen by
M. Orlando [5].

In Liu Miqing’s work, interpreting is considered in
syntactic linearity. Based on the theory of loan translation (on
sociolinguistics) R. A. Hudson, the interpreter outputs the
interpreting in the order of words, phrases [28]. Yang
Chengshu shows SI strategies, such as repeating the same
word, switching themes, the change of the old and new
information in Japanese - Chinese - English on the basis of
information territory information by Akio Kamio [65].

Cai Xiaohong describes the application of semantic
representation by S. Ehrlich and fluency in broad and narrow
sense R. Leeson to assess the degree of fluency and quality of
target language [3]. Wang Binhua develops the evaluation of
interpreting based on comparative rational orientation for the
relationship between source language and target language.
According to functional translation theory C. Nord, he
compares differences between the interpreting actual norms
on the spot, prescriptive norms in meta-discourse [51]. Zhong
Weihe explores the quality control of interpreting, using the
SI booth with the help of the computer (about information
technologies, which can send various signals, in order to
prompt the interpreter to the quality of speech based on the
proportion theories of the duration in pauses compared to the
duration of the speech (pause length/speech length, P/S) by G.
V. Chernov [87].

V. Chernov’s theory of the best stimulus corpus for SI
interpreter (100-120 words per minute) is also reflected in
Zeng Chuansheng’s work. The author presents a study on the
synchronization of listening and speaking in SI process, the
cognitive load of SI interpreter and situations of incorrect
translation and omissions [71]. In Liu Jianshu’s work, we
could see the application of language vague representation
(the information that was expressed by the language is within
the limits where both sides of communication agree) Jonna
Channel, five basic principles of SI skills by D. Gile). Author
srudies how to regulate the standard of interpreting fidelity,
improve the fluency of interpreting expression and increase
the speed of SI in English - Chinese [27].
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Liu Jianjun presents community interpreting (may include
consecutive interpreting, Whispering, sight translation in
court, in hospital, police, public place based on the theories
of sociology - the paradigm of the study about the translation
theory by F. Pochhacker (oriented discourse of target
language)) [26]. We can also find the research paradigm of
discourse interaction Cecilia Wadensjo, Cynthia B. Roy
(focused on the model output and the coordination of
discourse), and interpreting model of professionalization
Zeng Wenzhong, interpreting model of communicative
information process C. Stenzl, as well as interpreting
interactive model by F. Pochhacker [26].

Didactics study in the third period presents the following
features:

1) A relatively perfect system of SI interpreter training in
English - Chinese is gradually being formed in some
universities, such as Beijing Foreign Studies University,
Guangdong University of Foreign Studies and
International Trade, Xiamen University, etc.

2) There are several representative Chinese researchers,
such as Lu Xinchao Zhong Weihe, Liu Heping, Cai
Xiaohong, Wang Binhua, Chen Jing, Yang Chengshu,
etc., who are constantly actively conducting a deep,
broad search for the establishment of a perfect system
about training SI interpreters. In order to train
effectively, they process the appropriate macroscopic,
microscopic curricula.

3) The Interpretive Theory of Translation deeply affects SI
didactics. For example, Liu Heping and Shao Wei
develop visualization and the reality of information,
visualization of consciousness language in training SI
interpreter [24, 45]. Idea is mainly aimed at expanding
the volume of short-term memory of SI interpreter with
the help of information visualization, in order to reduce
the difference in listening and speaking time, accurately
and fluently output target language.

2.3. The Second Decade of the XXI Century: The Gradual
Rise of SI Research in Russian Language

The friendship between Russia and China has been
constantly deepening under The Belt and Road. There is an
urgent question in training SI interpreter: how will we train
top-class interpreters in Chinese - Russian?

History of teaching SI about Russian language in China
started at the end of the first decade in XXI century, and
meets with prosperity period after the second decade in this
century. There are several representative scientific papers on
SI theory and practice about the Russian language from
Heilongjiang University, the Pedagogical Inner Mongolia
Normal University, etc.

We may discover the influence of foreign theories in
following works:

1) Translation shifts by L. S. Barkhudarov, V. G. Gak, V.
N. Komissarov, L. K. Latyshev, Z. D. Lvovsky, R. K.
Minyar-Beloruchev [29];

2) Forecast information by G. V. Chernov [30];

3) Language prediction by D. Gile [30];

4) D. Gile’s Effort Model [1];

5) The cognitive model by D. Gile [53];

6) Encyclopedic knowledge of interpreters from Jean
Herbert [53, 67];

7) Training SI interpreters by D. Gile (C = KL + ELK +
A/Comprehension = Knowledge for the language +
Extra-linguistic Knowledge + Analysis) [67-68];

8) Functioning model by Wolfram Wilss [69].

Zhao Wei, Guo Yuqi, Zhou Xuewei, etc. also do research

in combing theory and practice of training SI interpreters [12,
81-82, 89].

3. Conclusion

Firstly we collected and analyzed scientific articles,
monographs based on the materials of Lu Xinchao. Secondly
we continued to improve the collection, analysis and
synthesis of data in order to explain historical changes more
clearly through the prism of mass, complex scientific works.

This study describes Chinese SI research from the 1980s to
the present day: the period of initial research (1980-2000),
the period of rapid development (2001-2010) and the period
of complex development (2011- ). In the first period, the
researchers are teachers and students of the UN Training
Center for SI Interpreters at BFSU. Their scientific works
devoted to describe the profession and activities of SI
interpreters, necessary skills and strategies of SI process. We
can also see the generalization of experience and the
construction of teaching methods (mainly in Chinese -
English). Their research are empirical, with irregularity and
fragmentation. In the second period, researchers are SI
interpreters and teachers, graduate students. In their scientific
works, we can often see theories of D. Gerver, B.
Moser-Mercer, D. Gile, D. Seleskovich, M. Lederer, G. V.
Chernov, etc. Foreign theories are also considered as a
foundation for identifying and systematizing necessary skills,
strategies in SI process. Researchers built teaching methods
(mainly in Chinese - English) on the basis of foreign theories.
The research at this stage is experimental. We can find an
increase in the number of publications and fundamentality. In
the third period, researchers are SI interpreters and teachers,
graduate students and undergraduates. Comprehensive
research is mainly aimed at connecting foreign theories with
realities of teaching SI in China, developing a new system
and models of teaching SI interpreters at a virtual platform.
The research also has a synthetic, interdisciplinary character.
Comparing with other two periods, it often has such
distinctive features as complexity, diversity. There are also
many scientific works of training SI interpreters in this
period.

We may also discover topics: overview study (1980 - ),
skills and strategies (1981 - ), cognitive psychology and
working memory (2006 - ), assessment and interdisciplinary
approach (2007 - ), remote SI (2011 - ), corpus studies (2010
- ). Works mainly reflect following contents: 1) contribution
of foreign theory to Chinese system of teaching SI; 2)
connection of skills, strategies of SI with systemic didactics
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(mainly in English - Chinese); 3) addition of linguistic corpus
on various grammatical categories between two language
systems (mainly in English - Chinese); 4) request of labor
market for training interpreters.

So far, distance SI education for interpreters is developing.
New areas, such as Whispering and FGD (Focus Group
Discussion for market research) begins. In the first period,
key words, such as practical experience, skills and strategies,
tradition could summarize the basic principles. In the second
period, key words, such as theoretical support, cognitive
psychology,  psychological linguistics, experiment,
observation, didactics, and the special system of training
interpreters reflect the internal principles. When we enter
into the third period, key words, such as the professional
system of training interpreters, remote and virtual platforms,
tradition and modernity, inheritance, development and
innovation continuously convey interdisciplinary principles
and the academic spirit.

We may also try to find such a new periodization about SI
theory in China: 1) the period of studying the traditional
variability about contrastive linguistics and cognitive
psychological activity of interpreters in SI process:
1980-2010; 2) the period of integrating traditional Chinese
and foreign translation theories, modern digital technologies,
and the actual situation of training SI interpreters: 2011- up
to now. A relatively perfect theoretical system of training SI
interpreters in Chinese - English is deeply developing, which
is based on The Interpretive Theory of Translation and D.
Giles' cognitive load model. This system also complements
cognitive psychology and psychological linguistics.

We see prospects for further research in a deeper and more
thorough analysis of SI history about Russian language in
China, a detailed description of the influence of traditional
Soviet and modern Russian translation theories on SI practice
and theory in China.

References

[1] Bao Yagian. 2021. “SI simulation report Medvedev takes a
joint interview with Russian Federal TV” under cognitive load
by D. Gile [F/RIAHIGRILTE T T "HEHEH AR KIE AR
WK S HL AL 0Bk 5 R U7 UL [R] A% 4l 75 ). Master Thesis,
Heilongjiang University.

[2] Bei Wenli, Shi Guoan 2006. The shortest way to SI of the
Russian language: the course of the skills and practices of
interpreting higher level [fRiG &R =% RS S
SEEE IR ZUFE]. Shanghai: East China Normal University
Press.

[3] Cai Xiaohong. 2007. Interpretation and evaluation [PV
{#7]. Beijing: China Translation Corporation.

[4] Chen Yang. 2016. “An empirical study of SI FGD industry in
China: Current situation and problem - Report surveys
interpreters and clients” [[E N FGD [Ff&4T M SEIERFFL: 3L
R - ok R S5 A R 5 1. Chinese
Translators Journal 3: 70-77.

[5] Deng Juntao, Xu Mianjun, Zhao Tianyuan. 2021. “Advanced
technologies of interpreting and education informatization of

(6]

(7]

[10]

[11]

[12]

[13]

[14]

[15]

[18]

[19]

[20]

(21]

160

interpreting in the artificial intelligence’s era” [ A\ T fEm {8
BHERARATE S HiEEE R EMN] Technology for
improving foreign languages 4: 67-72, 79.

Deng Juntao, Zhong Weihe. 2019. “The merger of information
technology and teaching interpreting: levels, mechanisms and
tendencies” [{5 B EAR G DFEHARES: R LS.
Chinese Translators Journal 6: 8§8—95.

Fang Shengping. 1987. “SI source language’s information
amount” [[F] 7 AE 1%+ 1 JEE(E B /). Chinese Translators
Journal 2: 19-21.

Gao Bin, Chai Mingjiong 2009. “A New direction of SI study
in the West - a bibliometric one” [ 4 J7 [F] 5 4% Bl 78 B &
B - —IUCERIT = 5T]. Chinese Translators Journal 2:
17-21.

Gao Bin, Chai Mingjiong 2010. “Conjecture and refutation:
the study of the development about SI theory” [ [El [F] 75 1%
W 5E5IUE 53 HT]. Chinese Translators Journal 4: 15-19.

Gao Bin, Chai Mingjiong 2013. “Conjecture and refutation:
the study of the development about SI theory” [45 5 & %X -
A AL PR EG KR M 2R HF J]. Chinese Translators Journal 2:
12-16.

Gao Bin. 2016. Theoretical study of SI and its application in
teaching [ A 5 /& B B B 50 5 # % B H ]. Beijing:
University of International Business and Economics Press.

Guo Yugqi. 2010. “SI methods and skills” [ [7] 75 {12 1) — L
TR FF 5], Teaching Russian In China 1: 62 - 66.

Hu Die. 2017. “The principle of syntactic linearity and
in-depth study of SI skills in English - Chinese” [#7X [F] F {%
PE AR RN S 0 K L3 TG HR 53], Journal of Hubei University
of Education 4: 110-113.

Hu Gang, Chen Hongjin 2006. SI English-Chinese in the new
century [#iH 09X [F] 75 4£1¢]. Wuhan: Wuhan University
Press.

Jiang Feifei. 2020. “A study of the interpreting on The
Interpretive Theory of Translation” [T R H# & 1) H 11
5%]. Master Thesis, Yunnan Normal University.

Jiang Xiaomei 2010. A SI course in English-Chinese [{X ¥[7]
FAALBEHRE]. Wuhan: Wuhan University Press.

Lang Yue, Hou Linping, He Yuanjian 2019. “The effect of
multimodal input on the interplay of cognitive processing
routes in SI: A corpus-assisted cognitive study” [Z A HIA
XoF TR A% A 00 T % A% 5 W 1 2 B ST 98 ). Journal of
Foreign Languages 2: 75-86.

Li Changshuan. 1998. “SI skills in Chinese - English” [J£7X
[A] 75 A2 3 14 T5]. Chinese Translators Journal 6: 13—16, 12.

Li Dechao, Wang Kefei 2012. “Corpus study of lexical
patterns in Chinese - English SI” [Y3 5% [Fl & Hh ia] AR 5 1
KBlEEH 5%, Modern Foreign Languages 4: 409-415, 438.

Li Jun. 2020. “The use of Computer Aided Translation in SI
and its influence on the ecosystem of SI” [11-FLATLEN ¥4 B+
ARAE [F) A o 1) B B xR AR 25 R G I BE WA ). Shanghai
translation 4: 127-132.

Li Qingyuan. 1985. “The revelation of SI practice to training”
[R5 A B S B S #0521 JE 7R ). Chinese Translators Journal
2:36-38.



161

[22]

[23]

[24]

[25]

[26]

[27]

[31]

[34]

[35]

[36]

[37]

Wenjia Liu and Ruihong Ji:

Analysis of History About Simultaneous Interpreting Research in China:

Tradition and Modern

Liang Junying, Li Peng, Shen Mowei. 2007. “SI working
memory and bilingual control study” [ &7 & R FEH i 1
fEiC 12 5 W iE 45 ] B 55 1. Chinese Journal ofApplied
Psychology 1: 91-96.

Liu Heping. 2011. French interpretive school: an introduction,
critique, and application [VEEBEREILL: BN, HOIF LM
FH]. Beijing: China Translation Corporation.

Liu Heping. 2011. Interpreting skills: Noetic science and
Inference of the methodology of teaching interpreting [ 1 1¥+;
. B4R %5 O 8 2 # % 7). Beijing: China
Translation Corporation.

Liu Jian, Chen Shuiping 2020. “A multimodal corpus-based
study on voice lengthening in SI” [Ji T~ 2 BB L 1) [F] /5
BB G KR A). Foreign Languages in China 4:
104-111.

Liu Jianjun. 2014. A study of the community interpreting from
a global perspective [4ERILI T HI4LIX 1R 5], Beijing:
China Social Sciences Press.

Liu Jianshu. 2013. 4 descriptive study of norms in interpreting:

based on the analysis of a corpus of on-site interpreting [ [F] 78
A& B FURE 1L ). Suzhou: Suzhou University Press.

Liu Miqing. 2003. Introduction to translation and interpreting
[ D2 e HF5T]. Beijing: China Translation Corporation.

Liu Sanqgi. 2009. “Research on the transformation of SI in
Russian - Chinese” [ [F] 7 4% 1% ¥ 6 4610 58] Master
Thesis, Heilongjiang University.

Liu Zhihui. 2014. “Study of SI strategies between Chinese and
Russian languages by SI manuscript of Medvedev's speech at
Peking University” [ F AL R0 - DS
FALKPHEFRMFE A AEI]. Master Thesis, Inner Mongolia

Normal University.

Lu Xinchao, Li Defeng, Li Liging 2019b. “Survey and study
of competence elements and hierarchy of interpreters” [[&]
EFEFEARNBERSEHMAN L], Foreign Language
Teaching and Research 5: 760-773, 801.

Lu Xinchao, Wang Lidi. 2015. “Interpreters’ turn taking and
output quality in English - Chinese ST” [J¢7X [F] 75 & R i% R #¢
¥ 5315 &2 ). Foreign Language Teaching and Research 4.
585-596.

Lu Xinchao. 2016. “Reduction strategy in Chinese - English
SI under the theory of the category of prototypes” [Ji 24 5
PR R 7R T RODCE R AR BRI 46 SR BE ). Journal of Foreign
Languages 3: 92-102.

Lu Xinchao. 2019a. “Information processing strategy for SI
from Chinese into English” [HZ [f] /5 4% 133 B 0 L SR HE .
Chinese Translators Journal 5: 145-151.

Lu Xinchao. 2020a. “Toward an assessment system of SI
fidelity based on Information Structure Theory” [#£ {5 845
YRV PR 7] 75 A% PR 1 A 25 B PR A AR R A ], Journal of
Foreign Languages 6: 116-128.

Lu Xinchao. 2020b. “Distance Teaching of Interpreting:
Delivering Simultaneous Interpreting Courses via Video
Conferencing at GSTI, BFSU” [2& T4 < 31 & Iz F2 7]
B HFEHY — DAbA mEBIR SR RIE N G1]. Chinese
Translators Journal 4: 76-84.

Lu Xinchao. 2022. “40 years of simultaneous interpreting

[38]

[39]

[40]

[41]

[42]

[43]

[44]

[45]

[46]

[47]

(48]

[49]

[50]

[51]

research in China (1980-2020)” [+ [E [F &R0 7 40 4F
(1980 - 2020)]. Shanghai translation 2: 31-38.

Mei Deming 2009. The course of conference interpreting [ I
PERERY #FE: £ FIM%]. Beijing: Peking University Press.

Miao Yujie, Sun Zhixiang. 2010. “SI causes and strategy of
information loss from cognitive psychology” [[Fl /5 /&1 H{5
ST R )RR R SR - ARG R 2 BE ). Journal of
Changsha University of Science and Technology (Social
Science Edition) 5: 112—116.

Qi Taoyun. 2019. “Pause frequency characteristics of
professional interpreter’s English - Chinese SI and their
cognitive processes: A case study based on a small-sized
corpus with dual modalities” [ MRS FFAE B B 128 07 9
DURE N AT RE - J T /N R UREES 1 P15 R AN 5
W], Foreign Languages And Their Teaching 5: 135-146,
151.

Qiu Ming (ed.). 2009. Study of SI and its teaching (the second
volume) [IF] B AL PR 5 EIPR =R (56 — )], Beijing:
Communication University of China press.

Qu Qiang. 2016. “The application of S in live television” [
PR ) B AR AR IE R 75 A% B SLH]. Chinese Translators
Journal 4: 77-81.

Ren Wen. 2008. “A study of the awareness contact
interpreters’ subjectivity” [BEZ% 3 H 3 G i AR M: 2 IR
5% ]. PhD diss., Sichuan University.

Ren Wen. 2020. “Teaching interpreting during the
epidemiological and postepidemic era: an analysis and
reflection of teachers’ experiences” [J& 15 Hl J5 % & IS AX ) H
VR BT BN A R R 5 . Chinese
Translators Journal 6: 69-74.

Shao Wei 2012. The course of interpreting: French - Chinese
[B7% 1 PF 20 FE]. Beijing: Foreign Language Teaching and
Research Press.

Shen Guorong, Li Jie 2010. SI theory and practice [ 1 1EEE %
549z [AF4£3]. Zheng Zhou: Henan People’s Publishing
House.

Song Xieyi 2011. The new SI course in Chinese-Japanese and
Japanese-Chinese: from unseen translation to SI [#i4miX H H
IR FE AR B R N ED R B B W] 5 4% ], Beijing:

Foreign Language Teaching and Research Press.

Su Xiaojun. 2007. “SI cognitive model studies” [ [ 75 1% B At
FE I S s @J‘iﬂz]. Journal of Xi'an Foreign Languages
University 1: 61-62.

Wan Hongyu, Yang Chengshu 2005. “Laws about SI types in
syntactic linearity” [ [F] /& f& 3 o I3 1) 28 B 5 B4R ).
Chinese Translators Journal 3: 73-77.

Wang binhua, Gu Yukui 2014. “Checking SI variables from
English into Chinese - based on the observation and SI study
for three professional interpreters in the same live television
broadcast” [HEX[AFEEFHEEELEE - ZTXE—FHE
ME R = 67 Bl 3% 53 [ A% 19 I BE L], Chinese
Translators Journal 6: 19-23.

Wang Binhua. 2013. A4 descriptive study of norms in
interpreting: based on the analysis of a corpus of on-site
interpreting [ VTSR B BT 26T 37 DR
i BL ) 2 #7]. Beijing: Foreign Language Teaching and
Research Press.



[52]

[53]

[54]

[55]

[56]

[57]

[58]

[60]

[61]

[64]

[65]

[66]

International Journal of Education, Culture and Society 2023; 8(4): 156-163

Wang Guizhi. 1996. English SI Training Course (Foreign
Trade Issue) [J&PL[A S (&I ZRHAE (4151 5 20 M)
Tianjin Science & Technology Translation & Publishing
Corp.

Wang Huihui. 2014. “Report of the SI-difficulties and coping
strategies of the sight translation in Russian - Chinese - on the
basis of materials in the 8th Sino-Russian-Mongolian business
forum” [PRARDDUAR A AL 26 v 1) DR HE AN R0 SR - DA
J\Ji A iR R T W 35 M kL A ). Master Thesis, Inner

Mongolia Normal University.

Wang Jianhua 2016. “Cognition of SI language block and
fluency - an empirical study based on cognitive language
block learning” [FEHUA MG [FfE R - —DUETEHUA
SN GRRSER 5C). Chinese Translators Journal 6: 25-30,
92.

Wang Jianhua. 2009. “Experimental study of memory in SI
sight translation” [ [R] 7 4% ¥ v 1) L 19 1 12 52 38 A 7L .
Chinese Translators Journal 6: 25-30, 92.

Wang Xiaoman and Wang Binhua. 2021. “New developments
in the interpreting profession: the main platform for remote
conferences interpreting and its technology” [H 14T M5l
& BRESWEFRTF6 KA. Chinese Translators
Journal 5: 105—142.

Wang Yinying, Zhang Ailing. 2019. “Relay translation
languages in the framework of Belt and Road Initiative” [“—
Hr— B HELL R B[R] A% PR 1B 9. Journal of Foreign
Languages 6: 51-59.

Wu Tingting. 2010. “A brief discussion on the influencing
factors of cognitive psychology on SI and its application in
memory training” [¥XiR WA K1CFE X [F] 7544 B R MR R
KAERAZ NG N . The Annual Meeting of the Fujian
Society of Foreign Languages and Literature 2010: 1-8.

Wu Yuanning. 2015. “A study of SI skills in live television on
the basis of Relevance Theory” [ FLAR A% P47 15 A < B it
ﬁ]. Chinese Translators Journal 3: 99-104.

Xu Ming. 2016. A study on market-oriented training of

applied translaters and interpreters [ LAT737 205 W) 187 F 24
FPE N A B F=1F 7L ]. Beijing: Tsinghua University Press.

Xu Wensheng. 2016. A study of interpreting education in the
cloud model class in the age of big data [ K EHE I 2 v Y
R a8 R B B % 4R % ). Shanghai:  Tongji
University Press.

Xuan Zhongbo. 2006. “On the process of simultaneous
interpretation: from the perspective of cognitave psychology”.
Master Thesis, Ocean University of China.

Yang Chengshu. 2002. “Research of the process of
information processing in interpreting” [ A £ 14 Ji I FR 5}
JBBEII B . Chinese Translators Journal 6: 29-34.

Yang Chengshu. 2005. Study of teaching interpreting: theory
and practice [VEEEM 5T FIR5528K]. Beijing: China
Translation Corporation.

Yang Chengshu. 2010. Research of the process about
information processing in interpreting [R5 BAC P 72
#F9T]. Tianjin: Nankai University Press.

Yao Lan. 2012. “Critical analysis of the relationship between
SI and working memory” [ # 1% 1% 5 TAFICIZK R KPP
AT, Journal of Foreign Languages 5: 71-75.

[67]

[68]

[69]

(73]

[74]

[75]

[76]

(80]

[81]

[82]

[83]

162

Yao Yarui. 2013. “Introduction to the Russian - Chinese SI
and training its basic skills” [IRHI [R5 £ 1% R N T4 T
YIER]. Journal of Inner Mongolia Normal University 11: 108—
110, 116.

Yao Yarui. 2014. “Research of the current situation and
strategy of SI training in Russian - Chinese in Inner Mongolia”
[ PN 5% 7 A U R 75 4% 3R U IR 55 SR W A 98 . Jowrnal
of Inner Mongolia Normal University 9: 109 - 111.

Yao Yarui. 2015. “Models of the functioning of teaching SI
skills in Russian - Chinese” [ A 75 A& 12 i b is fF
IR L. Journal of Inner Mongolia Normal University 11:
90 - 92.

Yaobin 2016. Conference Interpreting [2 %], Beijing:
Foreign Language Teaching and Research Press.

Zeng Chuansheng 2013. SI theory and practice in English [J%
W 7] 75 A 1R P8 5 528K Beijing: Peking University Press.

Zhang Jiliang. 2010. “Disputes and their meaning for The
Interpretive Theory of Translation in the international
interpreting community” [ PR F 3 7G X E R E AR M
PRSI G & H 5 Y. Foreign Languages Research 1:
72-78.

Zhang Wei 2012. “The role and influence of working memory
and interpretation skills in SI” [ T.YE184Z5 I3+ RE 7L [F] /5
AE PR AE F 552, Chinese Translators Journal 5: 751—
764, 801.

Zhang Wei. 2008. “Study of a particular influence about SI in
the potential for the development of working memory” [ [H] #
& B TAE IR 12 K J ¥ 3 B RE Bk 52 W iF 51 ). Modern
Foreign Languages 4: 420-430, 438.

Zhang Wei. 2009. “The role of working memory in SI in
different directions” [ TAEICAZAEA [F] 77 W) A 4% H RAE A ).
Foreign Language Teaching and Research 5: 371-378, 401.

Zhang Wei. 2010. “Investigation of the mechanism about SI
working memory” [ [/ 7 4& 3 B TAEICAZHLEI 97T ]. Journal
Foreign Languages 2: 60-66.

Zhang Wei. 2011. Cognitive research into interpreting:
relationship between simultaneous interpreting and working
memory [ IAVPEINENFC: A S AL 122 5 TR IR IZ KRR,

Beijing: Foreign Language Teaching and Research Press.

Zhang Weiwei. 2011. SI in English - Chinese [JE{ 7] B A£ 1]
Beijing: China Translation Corporation.

Zhang Zailiang. 1980. “The preliminary study of ST” [[F] /5 %
PEVIER]. Foreign Language Teaching and Research 2: 57-60),
7.

Zhang Zailiang. 1981. “SI skills of sentence division” [[F] 75 &
PERIWTA) 5], Chinese Translators Journal 2: 15-21.

Zhao Wei. 2011. “Some of the SI characters and their
reciprocal learning strategies in Russian - Chinese” [ AKX
[F] 75 A 3 () LR i ) U 2EXF 5K ). Research on the Russian
language and its teaching methods 16: 186—190.

Zhao Wei. 2017. “Study of foreign language influence on the
quality of SI in Russian - Chinese” [FZMBI [F) 75 & B2
I 5 AMAFRFL]. Research on the Russian language and its
teaching methods 20: 227-236.

Zhong Weihe 2008. SI course in English [JLiE [R5 £ 1%
#2]. Beijing: Higher Education Press.



163

[84]

[85]

[86]

[87]

[88]

Wenjia Liu and Ruihong Ji:

Analysis of History About Simultaneous Interpreting Research in China:

Tradition and Modern

Zhong Weihe 2010. ST fundamentals [ 7] 75 f£ %24l Beijing:

Foreign Language Teaching and Research Press.

Zhong Weihe, Zhan Cheng 2009. SI [[F] /= 1£%F]. Beijing:
Foreign Language Teaching and Research Press.

Zhong Weihe. 2001. “SI skills and training in English -
Chinese” [#X [ FH T 5IZR]. Chinese Translators
Journal 5: 39—43.

Zhong Weihe. 2012. Methodology in interpreting studies [ 11
PEREJL 77718 ]. Beijing: Foreign Language Teaching and
Research Press.

Zhou Dianging. 1999. Practical Interpreting of Chinese -
Japanese and Japanese - Chinese — unseen translation — SI

(89]

[90]

[91]

[SC I H O 3% - Bl % 8 % — [F & ££ 1% ]. Dalian: Dalian
University of Technology.

Zhou Xuewei. 2016. “SI skills training in Russian language”
(15 [Fl 75 AL R 5 I 458, Science & Technology Vision 11:
239, 253.

Zhuang Zhixiang. 2007. The development of the specialty of
translation in our country: challenges and responses [ E Y
B ¥ 085X 5], Shanghai: Shanghai Foreign
Language Education Press.

Zuo Rui. 2008. “On the role of SI syntactic linearity: a
cognitive psychological and linguistic perspective”. Master
Thesis, Shanghai International Studies University.



